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4.11 Lubrificazione

I riduttori pendolari sono forniti predisposti 
per lubrificazione a olio e muniti dei tappi 
di carico, livello e scarico olio.
Si raccomanda di precisare sempre la po-
sizione di montaggio desiderata in fase di 
ordine.

Posizione di montaggio e quantità di 
lubrificante (litri)

I quantitativi di olio riportati nelle varie tabelle 
sono indicativi e riferiti alle posizioni di lavoro 
indicate e considerando le condizioni di funzio-
namento a temperatura ambiente e velocità in 
ingresso di 1400 min-1. Per condizioni di lavoro 
diverse da quelle sopra riportate contattare il 
servizio tecnico.

4.11 Lubrication

Shaft-mounted gearboxes require oil lu-
brication and are equipped with filler, level 
and drain plugs. 
The mounting position should always be 
specified when ordering the gearbox.

Mounting positions and lubricant 
quantity (litres)

The oil quantities stated in the tables are ap-
proximate values and refer to the indicated 
working positions, considering operating con-
ditions at ambient  temperature and an  input 
speed of 1400 min-1. Should the operating con-
ditions be different, please contact the techni-
cal service.

4.11 Schmierung

Die Aufsteckgetriebe sind für die Öl-
schmierung mit Einfüll-, Ölstand- und Ab-
laßstopfen versehen.
Bei der Bestellung ist immer die ge-
wünschte Montageposition anzugeben.

Montageposition und  
Ölmenge (Liter)

Die in den Tabellen angegebenen Daten sind 
Richtwerte. Die Ölmengen beziehen sich auf 
die angegebene Betriebsposition. Dabei wer-
den Betrieb bei  Umgebungstemperatur und 
Antriebsdrehzahl von 1400 min-1 berücksich-
tigt. Falls die Betriebsbedingungen anders 
sind, muß mit dem technischen Büro Rük-
sprache gehalten werden.

Posizione morsettiera Terminal board position Lage des Klemmenkastens 

P P1 P2 P3 P4 VA VB

63A - 63B 0.55 0.45 0.55 0.45 0.7 0.7

80A - 80B 1.2 0.9 1.1 0.9 1.4 1.4

100A - 100B 2.2 1.8 2.2 1.8 2.8 2.8

125A - 125B 4.4 3.6 4.4 3.6 5.6 5.6

160A - 160B 8.8 7.2 8.8 7.2 11.2 11.2

solo/only/nur
PC


